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NPUHIIUI CAHEPTTI ¥ MOBI i MOBJIEHHI (HA MATEPIAJII AHTJIOMOBHOI'O
HNOCTMOJAEPHOTI' O XYIOKHBOI'O TUCKYPCY)

CrarTsi MpUCBSYEHA OCIIDKEHHIO OCOONMBOCTEl MOBHOI Ta MOBIICHHEBOI peainisalii HOPUHIHMIY CHHeprii. BcraHoBieHo, 1o
3acaJHUYUi ISl CHHEPreTHYHO! HAyKOBOI MapajurMyd HPHHIMII CHHEPTil 3yMOBIIOE IMPOBIAHY pOJIb B3AEMOJIi, 3B’SI3KYy MiXk
CKJIaJHUKAMU Yy MOBHHX i MOBJICHHEBUX Tpoliecax. Ha MOBHOMY piBHI IPMHLIMIT CHHEPTii BUABISIETbCA B aKTyali3allii CEeMaHTHYHUX
MOTEHIIH ClloBa y Horo 3B’s3Kax 3 IHIIMMH CJIOBAaMH y CKJIQJi CTalOro CJIOBOCHONydeHHs. Ha MOBICHHEBOMY pIBHI NPHHINI
CHHeprii peanizyeThess uepe3 (DYHKIIOHYBaHHsS KaTeropii IHTEPTEKCTYambHOCTI K (DOPMH iHTEPAKIi MiK TEKCTAMH y CKJIaii
JICKypCy, IO MaHi()ecTOBaHA B IIOCTMOJEPHOMY XYAOKHBOMY AHMCKYpPCi y (OpMi IUTYBaHb i CAMOLUTYBaHb, AJ03il, OCHIAHb,
«MaHJIPIBHUX» CIOKETIB.

Knrwouosi cnosa: npunyun, npuHyun CuHepeii, OUCKypc, ROCMMOOEPHUL XYOOICHIT OUCKYDC, IHMEPMEKCMYALIbHICTb.

3amy:xknas M. B. TlpuHuun cuHeprum B f3bIKe W pe4yd (Ha MaTepHasie AHIVIOA3BIYHOIO IOCTMOJEPHUCTCKOIO
Xy/10:KeCTBEHHOro JucKkypca). CraThs MOCBAIICHA UCCICIOBAHUIO OCOOCHHOCTEH S3BIKOBOM M PEUeBON peanu3aluy MPUHIKIA
CHHEpruu. Y CTaHOBJIEHO, YTO OCHOBOIIOJIArAIOIIHI JUIS CHHEPIeTHYECKOH HayYHO! TapaJurMbl IPUHIMI CHHEPTHH 00YCIIOBINBACT
BEJIYILYIO POJIb B3aUMOJICHCTBHS, CBA3U MEXK/Y COCTABIISIOIIMMH B SI3bIKOBBIX M PEUEBBIX Mporiecax. Ha s3pIKk0BOM ypOBHE NPHHIIHUIT
CHHEPIUH BBIABIIACTCS B aKTYalH3al[lid CEMAaHTHUECKUX MOTEHINIT CIIOBA B €TI0 CBSI3SIX C APYTHMH CJIOBAaMH B COCTaBE YCTOHYMBOTO
cioBocodeTaHus. Ha  pedeBoM  ypoBHE TIPHHIMI ~ CHHEPTHHM  peanu3yercss 4Yepe3  (YHKIMOHHPOBAaHUE  KAaTETOPHUU
HMHTEPTEKCTYaIbHOCTH Kak (JOPMBI HHTEPAKINH MEX/y TEKCTaMH B COCTaBe AUCKYpCa, KOTOPAst MPOSIBISIETCS B MOCTMOICPHUCTCKOM
XYZI0’)KECTBEHHOM JIHICKypce B (hOpMe UTHPOBAHUIT M CAMOLIUTUPOBAHUH, aJUTIO3UH, CCBUIOK, «OpOISTINX» CIOXKETOB.

Kniouesvie  cnosa: — mpunyun,  npumyun — cuHepeuu,  OUCKYPC,  NOCMMOOEPHUCMCKULL — XYOOXHCeCmEeHHblll  OUCKYPC,
UHMEPMEKCIYATbHOCTIb.

Zaluzhna M. V. The Principle of Synergy in Language and Speech (Based on the English Postmodern Fiction Discourse). The
article is devoted to the investigation of peculiarities of the lingual and speech realization of the synergy principle. It is stated in the
paper that the synergy principle which is considered to be basic for synergetic scientific paradigm provides the leading role of
interaction between the constituents in lingual or speech processes. The investigation focuses on a complex of ways in which the
synergy principle is realized in the English language. The research outlines that on the lingual level the synergy principle acts as the
actualization of the semantic potentials of a word in its connections with the other words, e. g. inside a set-expression. The study
reveals that on the speech level the synergy principle is realized as the connections of words, expressions, phrases, superphrasal
unities in context generating new senses. The results of the analysis of the British postmodern fiction texts (by D. Lodge, I. McEwan,
D. Mitchell) prove that another way of synergy principle acting is via functioning of the category of intertextuality as a form of
interaction between the texts which make up a discourse. The paper also shows that in the postmodern fiction discourse the
intertextuality category functions in various ways: as different forms of quoting and self-quoting, allusions, references, “wandering”
plots. The principle provides the multi-level links between different language and speech units that evoke new contextual meanings
and new senses. The wide range of means of the synergy principle realization determines its relevance for modern linguistics.

Key words: principle, the principle of synergy, discourse, postmodern fiction discourse, intertextuality.

3 PO3MOBCIOKEHHSIM Y MOBO3HABCTBI METOIOJIOTI] HOBITHBOI CHHEPTETHYHOI MapagurMu
0c00IMBOrO 3HaYCHHsI HAOyBaIOTh TEOPETUYHI 3aCal OCTAaHHBOI, 3ATyYCHHS IKUX PO3KPUBAE HOBI
MEPCIEKTHBHU JUISl JIIHTBICTUYHUX CTyMid. PO3risn 3acaiHWYMX MPUHIIMIIB CHHEPTETUKH ITOCTAE
AKTYaJbHUM JJIS JIHTBICTUKM 3 OIJISIy HAa CHHEPreTHYHY CHPSIMOBAHICTh Cy4YacHOI HayKw,
30KpeMa i MOBO3HABYOi. BilTak MeTOI0 IbOTO JOCIIKCHHS BHCTYIA€ 3’SICYBaHHS JIIHTBAIbHUX
acrekTiB (YHKLIOHYBAaHHS MPUHILUIY CHHEprii Ha Marepiajli aHTJIOMOBHOTO ITOCTMOAEPHOTO
XYHAOKHBOTO TUCKYpCY. 3aUlsi JOCSITHEHHS METH TepeadavyaeThCsi BUKOHATH HHU3KY 3aBIaHb:
BU3HAYUTU CYTHICTh MPUHIMITY CHUHEPrii y TEepMiHaX JIHTBICTUKH, BHUSBUTH OCOOJIMBOCTI HOrO
(yHKIIIOHYBaHHSI Y MOBI i MOBJICHHI, MpoaHalizyBaTu cnenudiky peamizaiii mpOoro MPUHIUIY B
aHTTIHCHKIM MOBI, 30KpeMa y OPUTAaHCHKOMY MOCTMOJIEPHOMY XYI0KHBOMY TUCKYPCI.

TeopernuHi TOJIOKEHHSI HOBOI Mi3HABaJILHOT mapagurMu — cunepeemuunoi (1. Ilpuroxun,
I'. T'aken, 1. Ctenrepc, C. I1. Kyparomos, I'. I'. Maninenskuii, O. M. KasizeBa) — oTpUMyOTh Iefani
O1TbIIIe 3aCTOCYBaHHS B MOBO3HABUYMX PO3Bigkax. CHHEpreTHKa CKIagae «MIKIUCIHUIUTIHAPHE SIPO
MOCTHEKJIACHYHOI Hayku» [bymanoB 2008, c. 63]. ¥V 1i HOCHIIHUIIEKOMY MPOCTOPi BiAOyBaeThCs
OCSITHEHHS JIMCHOCTI Ha HOBHUX 3acajiaX, 3 ypaxyBaHHSM «CTOXAaCTUYHUX TPOIECIB 3 PI3HUMHU
HEBU3HAUYEHOCTSAMHU 1 MOKJIMBOIO JIOKAJbHOIO HemepenbauyBaHicTio» [PatHukos 2003, c. 50], a
TaKOX YMHHUKIB MOBHOT peaJbHOCTI: «IIpo0JieMa CHHEPTeTUKH MOBH W MOBJICHHS CTaHE OJIHIEIO 3
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HEeHTpaIbHUX MpoodsieM MoBo3HaBcTBa XXI cromiTrs» [[ImorpoBckmit 1995, c. 418]. Cunepreruxa
BUCTYIIA€ «METOJOJIOTIEI0 BU3HAUEHHS 0a30BUX XapakTepUCTHK cydacHocTi» [Illeiiko 2012,
c. 179], 30kpema it MOBH.

OCHOBHI TOJIOKEHHSI CHHEPTETUYHOTO MiIX0/Iy OTPUMYIOTh 3aCTOCYBAHHS JIJISl OTIHCY SIBHIILL
JIHTBAJTbHUX 1 JUCKYPCHUBHHUX, SKI PO3TJSJAIOTBCS K CKJIAQJHI HEPIBHOBaXHI CHCTEMHU.
[IpencraBuuku cyuyacHoi inegocunepeemuxu (1. O. 'epman, T. 1. JJom6posan, JI. C. [TlixToBHIKOBa,
C. M. €Hikeera, O. O. CeMeHelb) CIUPAIOTHCSA Y CBOIX PO3BiJKax Ha 0a30B1 MOHATTS CHHEPTETUKH
(camooprani3aitis, Oidypkarlisi, HEyCTalICHICTh, BIAKPUTICTh, HEPIBHOBAXKHICTH, 30aJIaHCOBAHICTH),
SIK1 BXKUBAIOTh BIJTHOCHO JIIHTBaJIbHUX sBUII. CTyii MOBHU SIK TUHAMIYHOT HEPIBHOBXKHOI CUCTEMU
BUCTYMAIOTh [EHTPATLHUM 3aBJaHHSM CYYacHOI MOBO3HAaBUOi HAyKH Yy 3B’S3Ky 31 3HAYHOIO
KOMYHIKaTUBHOIO CHpsIMOBaHICTIO cuHepreTukn [Mukemmnaa 2005], OCKITBKM «CHHEPTEeTUYHE
MUCJICHHSI — II¢ MYJIbTHIIAPAJAUTMAIBHE ... KOMyHIKaTUBHE MUCIEHHs» [ApmmHoB 1999, c. 13],
YHACHIJOK LbOTO 3J00yTKH CHHEPTeTUKH MAaloTh 3HAUYHUN BIUIUB Ha PO3BUTOK KOTHITUBHOL
TIHTBICTHKY SIK Tally31 BUBYCHHS MeXaHi3MiB mi3HaHHs [ Benunukosckuii 2006].

Y Mexax CHHEpreTMYHOI MapaJurMH MOBa IIOCTAa€ SK <«IUHAMIYHUNA MPOCTIp, L0 €
MOCITITOBHOIO 3MIHOIO B 4Yaci CTaHIB MIHJIMBOI MOBHOI Meracuctemu» [JlomOpoBan 2013, c. 112],
M IMTOPSAKOBAHOIO TIEBHUM 3aKOHOMIPHOCTSIM Ta MpUHIHMAM. [IpuHIUT y MOBO3HABYOMY BUMIpP1 —
e «(pyHIaMeHTalbHa 3aKOHOMIPHICTH POOOTH MOBJIEHHEBUX MEXaHi3MiB JoguHu» [CeniBaHOBa
2011, c. 600]. ¥V mpoMy pakypci BaXJIMBUM € JOCIIDKEHHS MPHUHIUIY, CYTHICTh SIKOTO CTajia
OJTHIEIO 13 3aca] JIHTBOCHHEPIeTHKH, — «MOBHOI CHHEPrii» — «KOMOIHOBAaHOTO BIUIMBY KIJIBKOX
JIHTBaJTbHUX YWHHHUKIB, i SIKUX TepeBakae €(PeKT KOXKHOTO OKPEMO B3SITOTO CKJIAJHHKA»
[CeniBanoBa 2011, c. 647]. YBara MOBO3HABI[iB /10 IPUHIIUITY CHHEPTii CHIBBITHOCHA 3 PO3TIISLAOM
MOBHHX (DEHOMEHIB Kpi3b NMPU3MY TaKUX HaJ0aHb CydyaCHOI HAYKOBOI KapTHHH CBITY, SIK TIPUHITUITH
HEBU3HAYEHOCTI Ta T0JaTKOBOCTI. Ha pasi y JiHTBICTHYHIN Haylli CIIOCTEPIraeMo JIUIIE MOOJUHOKI
BHUMAJIKU JIOKJIQTHUX CTYAl MOBHOTO (DYHKIIIOHYBaHHS (pyHIaMEHTAJIIbHUX HAYKOBUX TMPUHIIUIIIB
(Hamp., TOCHKEHHS JIIHIBaIbHUX 3ac001B peartizallii NpuHIMITY HeBU3HaYeHocTi [3amyxna 2016]).

3ayBaXMO, IO NMPUHUMIN CHHEPTrii — 1€ BU3HAYAIBHUN THN BIJHOCHMH MK IapamMu
B3a€MHO TIOB’SI3aHUX XapaKTEPUCTHUK SIBUIL, 110 BiIOMBA€E IXHIO OJHOYACHY CIUIBHY JIiIO, IO J1a€ B
CYKymHOCTI edeKT OUIBIINN, HDK MPOCTO cyMa ixHIX Mid. BiH momsrae y coiapHOMY edekTi,
YTBOPEHOMY B3a€MOBIJIHOCHHAMH MK KUJIbKOMa YMHHHKAaMHM B TIEBHOMY KOHTEKCTIi, MPH SIKOMY
CYKYITHA JTisl IEPEBUIILYE A0 KOXKHOTO OKpemoro enementa [Corning 2003, c. 2].

[IpupoaHiii MOBI mpUTaMaHHI CUMHKPETHUYHICTH 1 cuHepriiiHicTs [Kusmenko 2000, c. 99],
10 BiJIOMBA€ IHTETPOBAHY JiI0 KUTHKOX YMHHUKIB 1 TOIMIMPIOETHCS HAa TEKCTYyaTbHO-TUCKYPCUBHI
napaMeTpu peajizaiii aHrJIOMOBHOTO TEKCTy, TOMY IO Y CHUIbHIA B3a€EMOAIl Pi3HOPIBHEBHX
3aco0iB BiI0yBa€eTbCs MOTO MOBJIEHHEBE BTUICHHS. 3aBISKH PO3pOOI CHHEPTeTUIHOI METO0JIOT 1T
CTaJl0O OYEBUJHUM, IO «MOBHI OO0’€KTH HE MOXYTb OYTH 3aBAaHI MIHIMAJIbHUM HaOOpPOM
HEOOX1MHMX 1 JocTaTHiX BiaactuBocTel» [['epman 2000, c. 13]. MoBa mpencraBisie «KIaCHYHHUI
MpUKIaA CKIQJHOI BIAKPHUTOI HENMiHIMHOT cucteMu» [€HikeeBa 2000, c. 44], mo nepedyBae y
cTaH1 O1IBIIOT YW MEHIIIOT PIBHOBAr 3a paxyHOK B3a€MOJ11 BIAaCHUX TifcucTeM. [IpuHIUn cuneprii
y JIHTBaJILHOMY BUMIpi 3100yBa€e BUSB Y (DYHKI[IOHYBaHHI PI3HOPIBHEBUX MOBHHUX SIBUII, «3MICT
SKAX 3HAYHO OIIBIINH, HDK 3MICT KOXXHOTO €JIEMEHTa iX CTPYKTYpH W CyMa 3Ha4eHb IHX
€JIEMEHTIB; 1I€ BUCIJIOBJICHHS, TEKCT, JUCKYPC...KOHLENTyanbHi cTpykTypu» [CeniBanoBa 2011,
c. 647]. 3amoBro 1o mosiBM mepmux pooiT 13 cuHepreTuku [1. O. OnopeHChKHil MHUcaB, MO «CIOBO
CHHEPreTHYHE, BOHO BUpAXXa€ 3B 30K OYyTTiB, iXHIO CHIBAISIIbHICTE» [LUT. 3a: bopboTeko 2011],
OCKIJIBKH CJIOBO SIK CHHEpreTHYHUN (eHOMEeH € 00pa3 B3aemomii cyd’ekta i 00’ekta [BopOboThKO
2011, c. 66], y xoxi K01 BUHUKA€ a00 €CIUTIKYETbCS ACSIKHI CEHC.

Tak, cemMaHTH4HI TOTEHIlT clioBa 3700yBalOTh peai3allilo y HOro 3B’s3Kax 3 IHITUMHU
CIIOBAaMU y CKJIQJl CTaJoro CIIOBOCHOJYYEHHS, B PE3Yy/IbTaTi YOro TPAaHCHPOPMYETHCS CMHUCIOBE
HaBaHTAXXCHHS CIJIOBA (32 PaxyHOK MOSIBH «()pa3eosoriyHO 3B’ 3aHOTO 3HAYEHHS CI0Ba» [APHOIbB
2002]). ®pa3eonoriyHUM OJUHUIIM TpUTAMaHHE 3arajibHe 3HAueHHs OUIbIle 3a 00CATOM, aHiXK
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CyMa 3HauyeHb CJIB-CKJIQJIHUKIB (aKTUBOBAHO MpHUHIUIT cuHeprii). KoMmOiHaTOpHI Ta igioMaTH4HI
XapaKTePUCTHKH JIEKCEM Y CKJIali (pa3eosiori3MiB aHTIIIHCHKOT MOBU BUSIBIISIIOTh KOHTEKCTYalIbHI
3HAYEHHS IIUX JEKCEM.

[IpumipomMm, y dpazeonorizmax “a pig in a poke” (xit y MilKy), “to sit on the fence”
(3aliMaTH OYIKYyBaJbHY TO3UII0), “With a pinch of salt” (HemOBIPIMBO, CKENTHYHO) KOJEH 3
KOMIIOHEHTIB HE Ma€ CEeMH, I[IOB’A3aHOI 3 HEICHICTIO, CcyMHiBoM. Ilpore B cykymHOCTI
B3a€EMO3B’S3KIB CIIIB Yy CKJIaJl HaBeICHUX (pa3eosOTIYHUX OIUHUIL 3 SBISIETHCS CceMa
HeBU3HaueHocTi. Taki HalmapyBaHHsS 3HAYEHb CBITYaTh MPO MOKJIMBICT il MPUHLMIY CHHEPTIi B
nporeci (QyHKIIOHYyBaHHS (pa3eosori3amMiB: Koiau y (GOKyCi yBarm peruImieHTa mepeOyBaroTh
3HA4YEeHHS OKPEMHUX CIIiB, 3araJlbHUN 3MICT CTAJIOTO CIOBOCIIONYUYCHHS «PO3MMBAETHCS». | HaBmaKw,
iXHS perentiis SK IIJIOTO BHUSBIISE€ HOBI CEHCH, HE 3aKJIaJieHI B CEMAHTHUIl KOXXHOTO OKPEMOTO
CIIOBa-CKJIaIHUKA (Pa3eosiorizmy.

Ha piBHI MOBIIEHHS MPUHIIAIT CUHEPTil 3100yBa€ peami3aliliro B TEKCTI i quckypci. TekcT B
Cy4acHIM JHTBICTUII PO3IIIANAIOTH, 3 OJHOrO OOKY $K CTaTMYHHM CKJIAJHUK JUHAMIYHOTO
JTUCKYpCy, Horo wMarepiaabHy (Qikcamio, a 3 IHIIOTO SK <«IPOAYKT JOJCHKOI JisTTEHOCTI,
JeTepMIHOBAaHUM PI3HOMAHITHUMU YMHHUKAMH W CHHEPreTHYHO BOYIOBaHMH 1O CEMIOTHYHOTO
yHiBepcymy» [CemiBanoBa 2011, c. 334]. «3MicT TEeKCTy HE CKIATAETHCS 31 3MICTY OKPEMHUX HOTO
onuuuie» [['epman 2000, c. 13], a 3m00yBae BUSAB y iX B3a€MOJil, TOMY II[0 «MOBHI 00’ €KTH HE
MOXYTh OyTH 3aBJaHi MiHIMAJbHUM HAOOpPOM HEOOXIAHMX 1 JOCTaTHIX BIacTHBOCTEH» [['epman
2000, c. 13], mo BracHe i BiIOMBaE X CUHEPTi0, IHTEPAKIITHII 3B'SI30K.

TexcToBi KaTeropii K OCHOBHI MapaMeTpH TEKCTY (3MICTOB1, CTPYKTYPHI, (PYHKITIOHAIBHI),
pealti3ylounch, YTBOPIOIOTh CUCTEMY 3B S3KiB, Y B3a€MOJIIi SIKUX BHHHKA€E TEKCT, IUTICHICTH SIKOTO
BIJIPI3HETHCS BiJl CyMHU CKJIQJAHUKIB. PO301XKHOCTI MK (PYHKI[IOHATbHUM HaBaHTAKEHHSIM OKpPEMOi
Kateropii Ta iX CyKymHUM e(EeKTOM 3yMOBIIIOE [isl TPUHIMITY CHHEprii. BHacmigok mporo
napaMeTpH MPUHLKIY CHHEPTIi SICKpaBillle BUSABISIOTHCS CaM€ y MOBJICHHI, TOOTO Ha PiBHI TEKCTY
Ta JUCKYpPCY, a HE JUCKPETHUX MOBHHUX OJMHHUIb. be3 ypaxyBaHHS 1[bOTO HEMOMJIMBO aJ[€KBATHO
OLIIHIOBATH B3a€EMOJII0 MK IapaMeTpaMHM MOBHHX SIBUIII, PEali30BaHUX y MOBJIEHHI. Sk 3a3Hauae
JI. C. TlixTOBHIKOBa, «OCHOBHA M€Ta JUCKYPCY OYIb-SKOTO THIy — OpPraHi3yBaTH KOMYHIKaTUBHY
B3a€MOJIIIO aJ[pecaHTa 1 ajpecara 1 IpU LbOMY B KOHTEKCTI CKa3aTH OiNbIle, HIXK MICTHUTH TEKCT»
[TImxToBHUKOBaA 2009, c. 50].

VY cydacHii JTIHTBICTHII TEKCT PO3TIILAAI0TH HE TPOCTO K (parMEeHT MOBJICHHS, a pajllIe sK
«CTPYKTYPHO-CEMaHTUUHY €IHICTh, 37JaTHY TIEpeIaBaTH OPTraHi30BaHy 1 CIpsIMOBaHY iH(oOpMaIliro»
[TypaeBa 1986, c. 11]. 3aBasku 3100yTKaM JIIHIBOCMHEPTETUKN HOBITHE OaueHHs XYIO>KHBOTO
TEKCTY CIHUPAETHCS HA OCSTHEHHS MOTo K CKJIAaJHOI BIAKPUTOI CHCTEMH, OCKUIBKH BiH MOCTA€ SK
BOJHOYAC 1 ICTEpPMIHOBAaHUH MMEBHUMH YUHHUKAMHU, 1 «po3Mutuidi» [["anenepun 2006, c. 4]. [Toxgidbna
JTyMKa BHCJIOBJICHA B CYYacCHIA TEKCTOJOTIi: «B XYTOKHHOMY TEKCTiI 30UIbIICHHS KOHTEKCTHUX
3B’SI3KIB HE 3B’S3y€, a pO3KpuBae, 3BuUIbHs€. I[llo Oinbmie mepeTwHIB 1 3B’S3KiB, TO BHINA
HerepeadadyBaHicTh oro npountanHs» [Cynumenko 2009, c. 364].

Uu He HaWNOBHINIE OCHOBHI TOHSTTS CHHEPIeTHKM BTUIIOIOTH TOCTMOJAEPHI TEKCTH,
OCKIJTBKH OJIM3BKICTh METOJOJIOTIYHMX IT0J0KEHb IMOCTMOACPHI3MY Ta CHHEPTeTUKH BEIUKOIO
MIpOI0 3YMOBIIEHA HAsSBHICTIO B IXHIX 3acagaX «aKIIEHTyBaHHS POJIi BHITAJKOBUX (IYKTyaIrii i
HECTablTbHOCTI B TIOPO/DKEHHI SIKICHO HOBHUX, Hemepen0adyyBaHUX CTaHIB CHCTEM, IO
po3BuBatoThcs» [Cunpaunkuii 2008, c¢. 131]. V takomy pakypci HOCTMOIEpHI3M BiJA3epKaIIOE
HOBITHIH THIT CBITOOAYEHHS Ha 3aca/laXx CHHEPTEeTUKH.

HacmigkoMm Takoro migxoQy € TPOTOJOMIEHHS «BIAKPUTOCTI» XYIOKHBOTO TEKCTY,
BHUKJIMKaHE HOBHM PO3YMIHHSAM CBIiTy. [loCTMOMEpHI3M CYKYMHO 13 MiJBaJIMHAMH CHUHEPTETUKH
HAroJIOIIy€e Ha TaKMX MapameTpax TeKCTY SIK MHOXKHHHICTh, aMOiBaJICHTHICTb, TUTIOPATiCTUYHICTD,
HEeJHIWHICTD, MJKPECIIOE BEJIHUKY KITBKICTh CHUCTEM KOIyBaHHS TEKCTY Ta MOTEHIIHHUX HOTO
iHTepHpeTaliii Ta MPONOHYE YMWTAaueBl Oe€3/iY MOXIUBUX BapiaHTIB, SKIi BHHHUKAIOTH NpU
pO3raTyXKeHH1 XyT0KHBOI IIMCHOCTI y TO4Il OidypKartii.
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AHaJi3 TBOPUOTO JOPOOKY OpHUTAHCBKUX TIOCTMOJIEPHICTIB BHUSBHB JiI0 TEKCTOBOL
«ceMaHTu4Hoi i3otomii» [Pactee 2001, c. 114], ogHUM 3 YMHHUKIB SKOTO € MPHHLMUI CHHEPTII.
[30TOmist B TekcTi 3100yBae EKCILTIKAIIIIO 32 PaXyHOK «CeMHOI peKypeHyii» Y MOBHOMY (parMeHTi
(«iTepatuBHOCTI ceM y cuHTarMi» [Eco 1986, c. 190]). Tak, y By3bKOMYy KOHTEKCTi JIEKCHKa 13
MOBTOPIOBAHOIO CEMOI0 HEBHU3HAUEHOCT1 3ale3neuye B3a€MOJIONOBHEHHS 3HAUY€Hb JIEKCEM 1
3MICTOBY MepeHacu4eHicTh: “My eyes adjusted to the gloom & revealed a sight at once indelible,
fearsome & sublime. First one, then ten, then hundreds of faces emerged from the perpetual dim”
[Mitchell 2004, c. 12], yTBOprotouM XapakTepHy AJIsi TOCTMOJIEPHUX TEKCTIB CEMAaHTHUYHY 130TOIIIIO
HEBU3HAYCHOCTI SK KIFOYOBOTO IMOCTMOJIEPHICTCHKOTO TocTynary. [IpumipomM Moke CIyryBaTu
poman /I. JIomxa “Deaf Sentence”, y pi3sHHX YaCTHHAX SIKOTO NEPIOJANYHO MTOBTOPIOIOTHCS YUCICHHI
JIEKCEMH, 110 MICTATh ceMy HeBU3Ha4eHOCTI: “Alex Loom is an intriguing person, but a bit of an
enigma. Even her name is a puzzle” [Lodge 2008, c. 37]. Bonu Hacu4ytoTh CEMaHTHYHY CTPYKTYpPY
TEKCTY W yTBOPIOIOTH HOTO «I30MONiuHy Mepesxicy» — «CYKYIHICTh CEMAaHTHYHHX BiTHOCHHH MiX
nexkcemamu» [@ununmos 2003, c. 262], mo 3a0e3nedye BHYTPIIIHBOTEKCTOBI 3MICTOBI 3B SI3KU Ta
3B’SI3HICTh TEKCTY.

VY HOBITHIX HayKOBHX CTYIIIX TUCKYPCY JOCHIAHUKAMU HAroJOUIEHO Ha MOXIUBOCTI HOro
PO3MIISIAY SIK CHHEPTeTUYHOI CUCTEMHU, 10 Ma€ O3HAKW HENHINHOCTI, HEPIBHOBA)XXHOCTI, 31aTHOCTI
no camoopranizamii (JI. C. ITixroBHikoBa, O. O. Cemenens, O. O. CeniBanoBa): «CHHEpPTeTUIHHIA
e(eKT IPYHTYEThCS Ha Tpollecax iHTerpamii # eMepHKEHTHOCTI Ta 3yMOBIIIOE 3HAUHE 301JIbIICHHS
eeKTUBHOCTI AisiabHOCTI cuctemu» [CeniBanosa 2011, c. 647]. Crenudika MEHTaIbHUX TPOLIECIB,
3a/IISTHUX Y COPUUHSATTI AUCKYPCY, TOJIATAE Y iX HEMOAUIBHOCTI, CHMYJIbTAHHOCTI Ta CHHEPT1YHOCTI.

3yMOBJIeHa MPUHLUIIOM CHUHEprii HeOOXiMHICTh ypaxyBaHHS YCiX 3B’SI3KiB MIX TEKCTaMH
CTIPUYHHSIE PENICBAHTHICTH JUUIsI HOTO BUSIBJIICHHS KaTEropil iHmepmeKcmyaibHocmi, o TIOCTaE K
«JIlaJioriYHa B3a€MOJiS MOJYJIB KOMYHIKAHTIB 1 TEKCTY 3 CEMIOTHYHHUM YHIBEPCYMOM»
[CemuBanora 2002, c. 236], ToOTO akmyanizayis 36’s3Ki6 TEKCTY 3 THITMMH TEKCTaMH TOT'O CaMOTO
a00 pi3HUX aBTOPIB, OCKUIBKH «IapaJUrMaTHKa XyJA0KHbOTO TEKCTY BCTAHOBIIOE IHTEPCEMIOTHYHI
BIIMOBITHOCTI MK TekcTamu» [ TypaeBa 1994, c. 106].

[aTepTeKkcTyanpHICTh AK (GopMa IHTEpakKIii MK TEKCTaMH Yy CKJIaAl JUCKYpCy
MaHiecToBaHa B TOCTMOJIEPHOMY AUCKypci y ¢GopMi HHUTYBaHb 1 CaMOIIUTYBaHb, ajio3ii,
MOCHJIaHb, «MaHJIPIBHUX» CIOKETIB. Y (yHKI[IOHYyBaHHI IIi€l Kareropii peanxi3oBaHUN MPUHIIMII
CUHEPTIi, [0 CIPUYMHSIE 3aTOCTPEHHS YBarv Ha B3a€MO/I1i IHIIOTEKCTOBUX «BKPAIJICHB» 13 TEKCTOM
Ta 3allydyae J0 CHOPUMHATTA iHIII KOoHTeKcTu. Tak, poman [. MaklOena “Atonement” MICTHTH
YUCJICHHI TOCWJIaHHS Ha JiTeparypHi TBopH, 30kpema “The Tempest”, “Macbeth”, “Hamlet”,
“Twelfth Night” B. lekcmipa, “Clarissa” C. Piwapacona, “The Waves”, “"Gray’s Anatomy”
B. Byned, "Lolita” B. Habokosa.

B inmomy Tekcti 1. MaklOena “Saturday” 3naxogumo mocwianHs Ha ~AnHy Kapeniny”
JI. Tonctoro Ta “Madame Bovary” I'. ®nobepa. B kynbpminaliii pomany 1uToBaHa BigoMa moe3is
Mertbio Apnonna “Dover Beach”. B MomeHT cmeprenbHOi HeOe3nekH AOHBKA MPOTAroHicTa
JeKJIaMy€e HaNaJHUKY IF0 TI0€3110, BUKJIMKAIOUN B HHOTO 3MiHY HACTPOIO, YUM DPSATYE POIUHY Bill
sarubeni: “It's hard to tell, for his face is never still, but Baxter appears suddenly elated. His right
hand has moved away from Rosalind's shoulder and the knife is already back in his pocket... 'Nah.
I've changed my mind'“ [McEwan 2006, c. 222-223]. [locunanHs Ha IHIIMNA peaNbHUN XyJOXKHIHN
TEKCT BUKOHYE TYT BOXKJIMBY CIOKETHY (DYHKIIIFO — CIIPHYUHSIE KapAUHAITBHUN CIOKETHHI TTIOBOPOT.

Lumysannss XyNOXHIX TBOPIB Yy OpPUTAaHCHKOMY TOCTMOJEPHOMY MAHWCKYpPCi MAaroTh
0COONMMBHUI XapaKTep — CTAlOTh OCHOBOIO I KOMIYHMX 0O0irpyBanb, Tak, y pomani JI. Jlomka
“Deaf Sentence” repoil CIOTBOpIOE HMTATy, 1POHI3YIOUM 3 TPUBONY CBOEI TIyXoTH: “Milton’s
Samson: ‘O dark, dark, dark, amid the blaze of noon, / Irrecoverably dark, without all hope of day.’
What a heartbreaking cry of despair! ‘O deaf, deaf, deaf...” doesn’t have the same pathos somehow.
How would it go on? ‘O deaf, deaf, deaf, amid the noise of noon, / Irrecoverably deaf, without all
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hope of sound’” [Lodge 2008, c. 13]. HaBenena murara po3KpuBae TParidHICTh CHUTYyalii, ane ii
CTYMiHb 3HMKEHO 3aBJSIKU MTapO/IiI0BaHHIO.

Hagite rtutaTu 3 bi6uii mogani B pomaHi B ipoHIYHOMY KOHTEKCTI: *“ “Thou shalt not curse the
deaf, nor put a stumbling-block before the blind,’ says the Bible (Leviticus, 19.14). Well, only a
sadist would deliberately trip up a blind person, but even Fred lets out the occasional ‘Bloody
hell” when she can’t get through to me” [Lodge 2008, c. 13]. Ilimcunroe xomiuHUN edeKT
BUKOPUCTAaHHS aHTUTE3U Bible — Bloody hell, 10 migkpecatoe KOHTPACT MIXK «CBSITICTIO» (Ha TyMKY
TOJIOBHOTO TEpOsi) CIINOTH Ta OYACHHOIO HIKYEMHICTIO TIyXoTH. Taka OaraToriapoBa peasnizaris
[UTYBaHb BIJMOBIJAE ITPOBUM HACTAaHOBAM IIOCTMOJCPHI3MY 1 3abe3reuye ipOHIYHUNA MOJYC
OTIOBI/Il Yepe3 CUHEPTiI0 TEKCTIB.

[Ile oxHi€r0 OCOOMMBICTIO THTEPTEKCTYATLHOCTI MOCTMOJIEPHOTO XYAOKHBOTO JTUCKYPCY €
HOro 63a€M00is 3 IHWUMU MUNAMU OUCKYPCY, HacamIiepe HayKoBUM. Tak, crerudiuHo pucoro
IHTEPTEKCTYAIbHOCTI «yHIBepCUTETChKOro pomany» Jl. Jlomka “Deaf Sentence” mocrae muTyBaHHS
peanbHO icHytouux JiHrBictuunux mnpanb: “How To Do Things With Words” JIx. Ocrina,
“Discourse Analysis” M. Cta63a, “English Phonetics and Phonology” I1. Poyua. Crartst Y. Ocryna
”Some Effects of Motivation on Style of Encoding” npsiMmo He LuTOBaHa, OJHAK, 32 BU3HAHHAM
aBTOpa, caMe BOHA HaBis1a oMy Temy poMany. [1o110H1 BUXOIM XYI0KHBOTO JUCKYPCY 3a BIJIACHI
MEXI € MPOsSBaMU HOro IHTEPTEKCTYAIbHOCTI Ta 3aiI0I0Th (DYHKIIIOHYBaHHS MPUHIUIY CHHEpTii,
YTBOPIOIOUM Yy B3a€EMOIi JUCKYpPCIB BEIbMH CHENU(DIYHUN IHTEIEKTYyaTi30BaHUM OpUTAHCHKUN
MOCTMOJICPHUH XYI0KHIH TUCKypC.

OTxe, BUIE3a3HAUYCHI YMHHUKU [IO3BOJISIIOTH JIMTH BHCHOBKY, IO 3aCaJHUYHHA IS
CUHEPreTHYHOI MapaurMU TPUHIUI CHUHEPrii MOJsSrae B TOMY, IIO TOJIOBHUM, BU3HAYalIbHUM
YHHHUKOM MOBHHMX TIPOIIECIB IOCTa€ HE CYKYIHICTh CKIIAJHHKIB, a iX B3aEMOJis, 3B’SI30K MiX
HuMmH. [lepcneKTHBHUM HAaMpsIMOM TMOJANBIIUX JOCHIDKEHb BBOKAEMO 3’SICYBaHHS CIIOCOOIB
peaizanii IpUHIUITY CHHEPTii Ha IHIIMX MOBHUX PiBHSAX — (POHETUYHOMY, TPAMAaTHYHOMY, a TAKOX
HOTO0 poJib y Mmporieci BepOatizallii KOTHITUBHUX CTPYKTYP, OB’ I3aHUX 3 MOBHUMHU SIBUIIIAMH.

Jimepamypa
Apwunos B. A. CobpiTue 1 cMbIca B cuHepreTudeckom n3Mepenuu / B. A. Apmunos // CoObitue u cmuca (CHHepreTu4ecKuil OnbIT
s3bika) / o pen. JI. I1. Kusimenko, I1. JI. Tumenko. — M. : U® PAH, 1999. — C. 11-38.
Apnonvo U. B. Ctunuctika COBPeMEHHOT0 aHIIMicKoro si3bika / . B. ApHonba. — M. : ®aunta : Hayka, 2002. — 384 c.
bop6omovro B. T'. Tlpunuuns! popmupoBanus auckypca : OT NCHXOJIMHIBUCTHKU K JuHrBocuHepretuke / B. I'. BopboTteko. — M. :
Kuamxueii qom «JIMBPOKOM», 2011. — 288 c.
byoanos B. I'. KBaHTOBO-CHHEpreTHUECKIE OHTOJIOTHU U MOCTHeKIaccuueckue npaktuku / B. I'. Bynanos // IlocTHeknaccuueckue
MIPAKTHKH : ONpeJieNIeHNe IpeIMeTHBIX obnacTeit. — M. : Makc-IIpecc, 2008. — C. 63-75.
Benuuxosckuii b. M. Koruutusnast Hayka : OcHOBBI Iicuxonoruu nosHanus : B 2 1. — T. 1 / b. M. Beauukosckuil. — M. : Cwmblca :
Wznarensckuii neHtp «Akagemusi», 2006. — 448.
T'anenepun U. P. Tekct xak 0o0BEKT JaMHrBHCTHYecKoro uccienosanus / WM. P. lanpnepun. — Usa. 4-e, crepeorunnoe. — M :
KomKnura, 2006. — 144 c.
T'epman Y. A. Jluarocunepreruka : [monorpadusi] / Y. A. I'epman. — Bapnayn : 3a-Bo Anraiickoii akageMun S5KOHOMHUKH U ITpaBa,
2000. - 168 c.
Jlombposan T. U. S13b1k B kouTekcTe cunepreruku / T. U. lom6poBan. — Oxnecca : KIT OI'T. — 2013. — 346 c.
3anyacna M. B. Peamnizanisi npuHIUITYy HEeBH3HAYCHOCTI B AHTJIHCBHKIM MOBI : CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHHI Ta JIIHFBOKOTHITHBHHH
acrieKTH (Ha Marepiaji OPUTAHCHKHX ITOCTMOJEPHUX XYHOXKHIX TekcTiB XXI cromiTrs) : aumc. ... kaHg. ¢imon. Hayk : 10.02.04 /
Mapuna Bonoxumupisua 3anyxHa. — 3amnopixoks, 2016. — 315 c.
€nixeesa C. M. Cuneprern3M QyHKLIOHATIBHOI TPAHCOPi€HTALIT JITHIBAJIbHUX OAWHHUIB (Ha MaTepiaji cydacHoOl aHIIIificbKOi MOBH) /
C. M. €nixkeesa // Bicuuk CymJIY. — Ne 11 (95). — 2006. — Tom 2. — C. 43-51.
Kusawenxo J1. I1. B nonckax ucyesaromuieil mpeameTHocTu (ouepku o cunepreruke s3vika) / JI. I1. Kusmenko. — M. : Ud PAH, 2000.
-116c¢.
Muxewuna JI. A. @unocodus naykn : CoBpemeHHas snucTemosorus. Haydunoe 3HaHMe B JTUHAMHKE KyJIbTYPHL MeETOMOIOTHS
Hay4YHOTO HcciieoBanus : yued. mocobue / JI. A. Mukemmna. — M. : IIporpecc-Tpamgumms : MCIIU : dnunra, 2005. — 464 c.
TTuomposckuii P. I'. Teopermdeckue 1 NpUKIaIHbIE IIPOOIEMBI SI3bIK03HaHMs HA pyOeske XX B. / P. I'. [Inotposcknit // JIuarBHCcTHKA
Ha ucxone XX Beka : Mroru u nepcriektuBbl. — M., 1995. - U. 2. - C. 417-419.
Tuxmosnuxosa JI. C. CuHepreTHYecKMi METOJ JUIi HCCIEAOBAaHMSA JANCKypca B IPAarMacTHIMCTUYECKOM acrekTe /
JI. C. TIuxroBHukoBa // Bichuk XHY. — 2009. — Ne 848. — C. 48-52.
Pacmve ®. Untepnperupyromas cemantuka / @. Pactse. — Huwxuuit Hosropon : Jlexom, 2001. — 368 c.
Pamnukos B. C. Cunepretuueckuil moxoa B KOHTEKCTe IpoOsieMbl HayuyHOU panmoHaibHocTH / B. C. Patnukos // Ilpaktuuna
¢inocodis. — Nel. —2003. — C. 49 — 62.

64



Ne 69 (2017)

Cenusanosa E. A. OCHOBBI TMHIBUCTHYECKOM Teopun TekcTa U kommyHukauuu / E. A. CenuBanosa. — K. : ®durocounouentp, 2002.
—336¢c.

Cenisanosa O. O. Jlinrsictuuna enuksionesis / O. O. CeniBanosa. — [Tonrasa : oBkiwi-K, 2011. — 844 c.

Cunvnuykuii I'. T. TlocTMOepHU3M M CHHEpreTHKa : JBa IOXOAa K Ipobieme Bo3HUKHOBeHHs HoBoro / I'. I'. CunpHuikuit //
N3Bectuss CMOIEHCKOrO TOCy1apCTBEHHOr0 yHUBepcuTera. — Cmonenck, 2008. — Ne 1. — C. 115-131.

Cynumenxo H. E. Texct u acnexts! ero sekcuyeckoro anamusa / H. E. Cymumenko. — M. : ®nunta : Hayka, 2009. — 400 c.

Typaesa 3. 51. Jlunreuctika TekcTa U kareropus mopansHocTH / 3. 5. Typaesa // Borpocs! si3biko3Hanus. — 1994, — Ne 3. — C. 105-
114.

Typaesa 3. 5. JlunrBuctuka tekcta. (Tekcr : crpykrypa u cemantuka) / 3. 5. Typaesa. — M. : [IpocBemenue, 1986. — 127 c.
Qununnog K. A. JIunrsucruka texcra / K. A. @unumnnos. — CII06. : U3a-o C.-Iletepb. yH-Ta, 2003. — 336 c.

Uleuixo B. M. Kynsryposoris / B. M. lleiixo, 1O. I1. Boryupkwuii, E. B. T'epmanosa ne diac. — K. : 3nanns, 2012. — 494 c.

Corning P. A. Nature’s Magic : Synergy in Evolution and the Fate of Humankind / P. A. Corning. — New York : Cambridge
University Press, 2003. — 454 p.

Eco U. Semiotics and the Philosophy of Language / U. Eco. — Bloomington : Indiana University Press, 1986. — 242 p.

Lodge D. Deaf Sentence / D. Lodge. — London : Penguin Books, 2008. — 294 p.

McEwan 1. Saturday / 1. McEwan. — London : Vintage Books, 2006. — 282 p.

Mitchell D. Cloud Atlas / D. Mitchell. — New York : Random House, 2004. — 514 p.

YAK: 811.111:81°253:811.161.1
3ANOJIbCBKHUX C. I1., COJIOBBEBA A. O.
(3anopoorcckull HaYUOHATLHBILU YHUBEpCUmMem)

TPYJIHOCTHU NEPEBOJA AYJUOMEJUIHOI'O TEKCTA
C AHI'JIMUCKOI'O SI3bIKA HA PYCCKUM
(HA IPUMEPE ®UJIbMA BA3A JTYPMAHA “MOULIN ROUGE”)

B crarbe paccMaTpuBarOTCs OCHOBHBIE TPYJHOCTH, KOTOPbIC BO3HUKAIOT IIPU NEPEBOJC ayAMOMEIUMHOrO TEKCTa C aHIVIMHCKOIrO
sI3bIKA Ha PYCCKHII Ha IpHMepe nepeBoa cueHapus ¢mibsMa baza Jlypmana «Mynen Pyx». B pesynbrare uccienoBaHus BEISBICHBI
(axTopbI, KOTOPBIE HTPAIOT HanOoJIee BAXKHYIO POJIb B IIpOLEcce MepeBoia JAHHOTO THIIA TEKCTOB.

Kniouesvie crosa: ayouomeduiineiii mexcm, KUHONEPeBOO, KOMNPECCUs, MOYHOCb Nepedooa, IKEUBANEHN, KOHMEKCM, TUH2E8ANbHbLE
Gaxmopwi, ekcmpanunesaibHble GAKmopbi.

3anoabckux C. II., CogosiioBa A.O. Tpyanomi nepekjanxy ayaiomeliiiHOro TekcTy 3 aHrJjilicbkoi MOBH Ha pocilicbKy (Ha
npukaaai ¢inemy Baza Jlypmana «Myaen Pyx»). YV crarTi posriasgaloTbesi OCHOBHI TPYMHOINI, SIKI BHHUKAIOTH I dac
HepeKyIaay aynio MeJiHHOTro TEKCTy 3 aHIJIiHChKkoi MOBH Ha pociiicbKy Ha NpUKIA Iepekiany cleHapito ¢iasmy basa Jlypmana
«Mynen Pyx». V pesynbrari JOCHiIKEHHS BHSABICHO (DaKTOPH, SKi BIIIrpaloTh HAMOUIBII BaXJIMBY POJIb y HPOIECI MepeKIany
JTAaHOTO THUITY TEKCTIB.

Kurouosi cnoea: aydiomeditinuili mekcm, KiHONEpPeKaiao, KOMNUpeCis, MOYHICMb Nepekiady, eK8igaleHm, KOHMEKCM, JIH2GANbHI
Gaxmopu, excmpaninesanvHi haxmopu.

Zapolskykh S. P., Soloviova A. The Difficulties of Translating Audiamedia Text from English into Russian (the Case Study:
the Movie by Baz Luhrmann “Moulin Rouge”). The article is aimed at studying the main difficulties which arise during
translating of audiomedia texts from English into Russian. Despite the fact that film translation has existed since the moment of the
appearance of cinematograph it hasn’t got enough scientific research as a special kind of translation activity yet. Nowadays foreign
production represents a significant proportion of our domestic film market. That’s why it is necessary to investigate thoroughly all
the existing approaches to the translating of audiomedia texts with the aim of elaborating a system of translating such type of texts.
We explored the basic requirements for this kind of translation such as the proportionality of the cue of translation and original, the
reproduction of realities or their replacement with more comprehensible analogues of the recipient language culture, the reproduction
of humour taking into account specific features of the translation country mentality, the reproduction of associative proper nouns, the
reproduction of interjections, onomatopoetic vocabulary and so on.

Hence, we can see the most important problems of film translation. They are as follows: firstly, the translation of audiomedia text is
determined not only by the presence of certain linguistic means but also by paralinguistic factors; secondly, phrases should be
constructed as compactly as possible because in the process of translating from English into Russian the number of words usually
increases; thirdly, since film text is represented almost only by dialogue, it is necessary to reproduce colloquial style in the process of
translating; fourthly, film translation involves certain level of compression of source material with maintaining its meaning. As a
result of the study we found out that paralinguistic factors play the most important role in the process of translating audiomedia texts.
Key words: audiomedia text, film translation, compression, the accuracy of translation, equivalent, context, linguistic factors,
paralinguistic factors.

Llesap Hamero MccieOBaHUS COCTOUT B M3YUYEHHUH CHELU(PHUKH MEpeBojaa ayaHOMeInHHBIX
TEKCTOB Ha TpuMepe rmepeBoaa cueHapus ¢uibma baza Jlypmana «Mynen Pyx» u anammse
TPYIHOCTEHN, C KOTOPBIMHU CTOJIKHYJICSI IEPEBOIUMK B IIPOLIECCE MTEPEBOAA TAHHOTO TEKCTa.
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